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Abstract
This paper  presents the development of a multilingual,  usage-oriented terminology resource on trans 
language. It comprises an annotated glossary documenting key trans-related terms across English, Polish, 
Spanish, French, and Italian. Adopting a hybrid approach that integrates structured terminology with 
corpus-documented  variation,  the  resource  serves  both  general  audiences,  seeking  trans-inclusive 
language  guidance,  and  researchers  studying  lexical  innovation  and  trans  linguistics.  We  outline 
conceptual,  methodological,  and  technical  challenges  encountered  during  glossary  development,  like 
selection  criteria  limitations,  concept  definition  complexities,  corpus  adequacy  for  studying  rapidly-
evolving  vocabulary,  and  terminological  difficulties  inherent  to  community-driven,  non-standardized 
lexis. The project intends to fill gaps in existing resources by providing methodological transparency as 
well as cross-linguistic documentation of trans terminology, while highlighting future research directions 
in dissident community-driven linguistic innovation.
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1. Introduction

This paper outlines the process of developing a digital, usage-oriented, multilingual terminology 
resource  on trans  language,  undertaken by a  research group of  linguists  within COST Action 
CA22126:  European  Network  on  Lexical  Innovation  (ENEOLI)  [1].  The  resource,  hereinafter 
referred to as the “tool”, is planned to consist of an annotated glossary, documenting key terms 
related to trans experiences, and an outline of grammatical and communicative strategies used by 
and to refer to trans individuals. The tool is intended to provide both a practical guide for trans 
inclusive language, and a methodological reference for scholarly research.

In  the  paper,  we  examine  the  conceptual,  methodological,  and  technical  challenges  and 
limitations that arose during the first phase of the project—developing a multilingual glossary—as 
well as discuss the solutions to address them. The second part of the project, i.e., the grammatical  
and communicative strategies, are not discussed here.
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The paper is  structured as follows.  First,  it  introduces the resource under development and 
situates it among existing linguistic resources and scholarship on trans language and neology in 
the European varieties of the five languages studied: English, Polish, Spanish, French, and Italian. 
Next, it describes materials and methods used. The discussion section presents and justifies the 
conceptual  and  methodological  decisions  made  throughout  the  project.  Finally,  the  conclusion 
summarizes the main contributions and suggests lines for future research.

2. The tool: rationale, objectives, target audience

The tool is designed as a multilingual, annotated glossary of key terms related to trans experiences,  
accompanied by a description of grammatical and communicative strategies used by trans people  
and to refer to trans people. 

It has a two-fold purpose. First and foremost, it is designed to support the general public and 
language  professionals  (teachers,  translators,  drafters,  journalists,  etc.)  in  using  trans-inclusive 
language. Research-wise, it aims to provide a reliable point of reference for linguists interested in 
the intersection of linguistic innovation and trans linguistics. It is also intended to be a valuable 
source of information for historians, sociologists, communications scholars, and any other kind of 
professionals interested in tracking the evolution of vocabulary related to trans experiences.

The  project  was  motivated  by  two  main  factors.  First,  although  a  wide  range  of  LGBTQ+ 
glossaries and guidelines already exist [2, 3, 4, 5, 6], most are developed outside academia and may 
therefore  lack  the  methodological  transparency  required  for  further  evidence-based  research. 
Conversely,  much  of  the  existing  scholarly  work  on  trans-related  vocabulary  focuses  on,  for 
example,  its  linguistic  innovativeness  [7],  specific  contexts  where  such  lexis  is  used,  such  as  
transgender health [8, 9], translation studies [10], or education [11]. 

These  studies  are  predominantly  monolingual  and  are  not  designed  to  function  as  general 
terminological  resources. We  think  it  is  important  to  adopt  a  multilingual  approach  for  both 
practical and epistemological reasons.

Trans  identities  and  experiences  are  articulated  through  culturally  specific  linguistic 
frameworks that usually resist direct translation—a reality that reflects genuine differences in how 
gender diversity is conceptualized across communities rather than mere semantic variation [12]. 
English-language terms like "non-binary" or "genderqueer" carry particular cultural and historical 
baggage that may not align with how gender variance is understood in other linguistic contexts,  
where indigenous or locally developed concepts (such as "two-Spirit" in North America, “hijra” in 
India or “travesti” in Spain) articulate different relationships between identity, community,  and 
social roles [13, 14]). 

Beyond this theoretical consideration, our tool aims to address urgent practical needs: trans 
people navigate healthcare systems, legal frameworks, and social services that operate in multiple 
languages, and the absence of standardized, community-endorsed terminology in these contexts 
can lead to miscommunication, misgendering, and barriers to care [15]. A multilingual approach 
thus serves both to preserve the conceptual diversity of trans experiences globally and to ensure 
transparency and equitable access to representative language across linguistic communities [16].

Regarding the role played by terminology in the tool’s development, its already mentioned two-
fold purpose makes us consider carefully the way we manage specialized vocabulary. It is true that 
a merely classic terminological approach would offer systematic precision essential for translation, 
healthcare,  and  legal  contexts,  as  well  as  ensure  accurate  cross-linguistic  communication  and 
reduce harm through standardized definitions [17]. However, rigid terminological frameworks risk 
institutionalizing  language that  remains  fluid  within  trans  communities,  potentially  replicating 
medical gatekeeping and erasing contestation over meaning [16]. It is our intention to take into 
account a  socioterminological  [18],  corpus-based approach in order  to better capture linguistic 
variation,  community  agency,  and  evolving  usage  [19],  honoring  self-determination  over 
prescription. Yet this would jeopardize cross-linguistic comparability and practical precision that  
multilingual terminology provides to translators and service providers [20]. In consequence, we 



intend to set a hybrid model integrating structured terminology with documented variation, in 
order to balance these competing needs.

This project was designed to fill the gaps identified.

3. Literature review

Existing glossaries of LGBTQ+ vocabulary and guidelines on trans inclusive communication are 
mostly community-based [4] or produced by institutions [2]. While they are valuable resources,  
their conceptual and methodological design is rarely made explicit, which limits their applicability 
for systematic linguistic research. This gap points to the need for a methodologically transparent 
resource such as the one proposed here. 

This project is situated at the crossroads of trans linguistics and lexical innovation. 
Trans linguistics [19] focuses on the study of the linguistic practices of gender-non-normative 

people, dealing with trans grammar, trans discourse, and trans voices. As a branch of linguistic  
studies,  it  challenges  cisnormative  assumptions  in  language  systems,  and  examines  agency  in 
linguistic self-determination [21]. Rejecting pathologization [22], it treats voice and embodiment as 
material sites of gender production [23], while maintaining explicit political commitment to social  
justice [22]. Analyzing trans-related terminology could be thus understood as contributing to the 
way trans discourses are generated and disseminated.

At the same time, the project draws on scholarship on lexical innovation, which addresses the 
emergence, diffusion, and functioning of new linguistic forms. Adopting a broader perspective on 
lexical innovation, namely seeing it as a multidimensional phenomenon [24], allows us to situate 
trans terminology within wider processes of linguistic creativity. Trans vocabulary is also subject  
to ongoing changes to respond to dynamic shifts and developments, due to, on the one hand, the  
rapid outdating of terminological frameworks in such a changing field, and, on the other, to the 
new coinages constantly emerging from community practice [23, 25]. This further connects this 
field to neology.

A survey  of  existing  scholarship  on  trans  language,  in  particular,  trans  vocabulary,  in  the 
languages  of  the  project—English,  Polish,  Spanish,  French,  and  Italian—reveals  distinct 
methodologies and levels of development.

Most scholarly work dealing explicitly with English transgender terminology is situated within 
specialized contexts  of  LGBTQ+ health [8],  social  sciences  research [26],  or  scholarly work in 
general [27]. Notably, we did not identify studies or terminological resources produced in academia 
that rely on corpus analyses.

Conversely, studies on trans vocabulary in Polish do not focus on specialized domains. Scholarly 
works  on  the  topic  deal  with  grammatical  and  communicative  strategies,  highlighting  their 
innovativeness,  rather  than  with  terminological  aspects  of  such  lexis  [7,  28,  29].  The  most 
exhaustive terminological resource on trans experiences in Polish is Słownik terminologii queerowej  
(Dictionary  of  queer  terminology)  made  available  on zaimki.pl (English  version  available  at: 
https://en.pronouns.page/),  a platform  developed  by  Rada  Języka  Neutralnego  (the  “Neutral 
Language  Council”  collective),  which  is  a  community-based,  partially  multilingual  and  digital 
resource in continuous development [4].

Scholarly work on trans linguistics in Spanish is often part of a larger effort to analyze and 
describe inclusive language [30]. One of the key themes under study in this field is morphological  
innovativeness  of  trans  and  non-binary  speakers  [31],  most  notably,  the  so-called  inclusive 
(neo)morphemes -x and/or -e [32, 33]. Trans and non-binary Spanish is also often discussed in the 
context of translation studies [10, 34] and language teaching [35]. To the best of our knowledge, 
more terminology-oriented work on LGBTQ+ vocabulary in Spanish produced within academia 
concerns overviews of (scarce) existing resources [36] or more conceptual perspectives [37, 38].  
Notably, there are also papers at the intersection of neology and queer linguistics, yet they are not 
limited  to  trans  language  [39].  There  are  also numerous  community-based  (i.e.,  [40])  and 
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institutional (i.e., [41]) glossaries and other resources on LGBTQ+ vocabulary, yet, more often than 
not, their methodological design is not made explicit.

Most  of  the  work  done  on  French  focuses  particularly  on  grammatical  aspects.  Linguistic  
research has been carried out on French inclusive grammar [42], non-binary language [43], and in 
the  context  of  teaching  French  as  a  foreign  language  [44].  Regarding  work  on  transgender 
terminology, a glossary has been published by the Canadian government [6]. 

Research on Italian trans vocabulary remains limited and has primarily focused on innovative 
linguistic forms, such as those using the schwa or the asterisk [45, 46]. New research also takes into 
account innovative AGEDs (Alternative grammatical Gender Encoding Devices), like diphthongs 
[47], even if it still remains a restraint phenomenon. However, these academic interests do not  
focus solely on trans vocabulary and rather stem from a broader debate on inclusive language. On  
the other hand, the majority of existing glossaries are community-based, as shown by the Modena 
Pride [48] and Torino Pride [49] glossaries, although not exclusively. Moreover, some university 
glossaries on inclusive language (i.e., [50, 51]) have partially addressed transgender terminology, 
too.

Taken together, the review of existing resources and scholarship on trans vocabulary across the 
languages studied demonstrates some limitations of the current landscape. As such, it indicates the 
need for  a  methodologically  transparent  and usage-oriented  tool  as  the  one developed in  this 
project.

4. Material and methods

The initial set of 30 units (Appendix A), both single-word and multi-word expressions, selected for 
cross-linguistic  examination  was  sourced  from  the  Gender  and  Sexual  Diversity  Glossary  [2] 
published by the  Translation Bureau of  the  Government  of  Canada.  Three  criteria  guided the 
inclusion in the study: (1) their relevance to gender identity rather than sexual orientation; (2) their  
role in understanding trans experiences; (3) their perceived degree of novelty.

Each unit was first treated as a concept. It was defined and classified into one of four available 
domains—social, legal, medicine, linguistics—by a single researcher.

Subsequently, each researcher was assigned a subset of units to analyze within their respective 
languages. The analyses were carried out using corpus methods, drawing on the Trends corpora 
[52] available in Sketch Engine [53]. To ensure methodological comparability across languages, we 
developed  a  common  query  protocol  (Appendix  B).  On  the  basis  of  corpus  evidence,  each 
researcher  was  tasked  with  producing  a  structured  description  of  the  unit,  comprising  the 
following categories: part of speech, formal variants,  corpus evidence (frequencies, collocations, 
usage patterns).

The entry schema for the final version of the tool is still under development. Given the tool’s  
two-fold orientation (general and specialized audience), it needs to be carefully designed so as not  
to overwhelm a non-specialized user and, at the same time, be useful for linguistic research. The 
preliminary design of each entry comprises six core categories: concept definition, plain-language 
concept  definition,  main  equivalent,  variants,  usage  example,  and  usage  labels  (i.e.  dated, 
recommended, not recommended). Information for a more specialized audience would be available 
via  expandable  fields  such  as  part  of  speech,  neologism  type,  comparative  notes  on  usage,  
frequency data, and sociolinguistic observations such as discursive framing and other topics.

A two-level validation procedure was designed to ensure the reliability and relevance of the 
glossary.  In  the  first  stage,  a  language  expert  for  each  language  will  review  the  proposed 
equivalents, sources, PoS assignments, and the identification of the variants, neological type, etc. In 
the second stage, a community-based validation will be performed.

4.1. Gender and sexual diversity glossary

The  Gender  and  Sexual  Diversity  Glossary  is  a  bilingual  (French-English)  digital  resource 
containing 155 concepts related to gender and sexual diversity. It was developed by the Translation 



Bureau of  the Government of  Canada in collaboration with various organizations and experts,  
including linguists. The glossary was first published in 2017, in response to the inclusion of the 
concepts of “gender identity” and “gender expression” in the Canadian Human Rights Act and the 
Criminal Code. It was subsequently updated twice, in 2019 and in 2023, to reflect ongoing changes 
in trans-related vocabulary and community feedback [2]. This project draws on the most recent 
version, published in 2023 and available online.

4.2. Trends corpora

Trends corpora [52] are a family of large-scale monitor corpora available in Sketch Engine [53]. 
They are composed mainly of news articles and similar online resources, collected via RSS feeds, 
updated at regular times and grow rapidly [52, 54, 55, 56, 57, 58], although the time frames covered  
by individual languages differ (see Table 1). Each corpus is automatically lemmatized and part-of-
speech tagged with language-specific tools and tagsets [52, 54, 55, 56, 57, 58].  Below is a table 
detailing the corpus info for each language in the project:

Table 1
Overview  of Trends corpora [52] for the languages studied (January 2026). Data retrieved from 
Sketch Engine [53] and supplemented with corpus documentation [52, 54, 55, 56, 57, 58]

English Polish Spanish French  Italian

earliest text 
date 

2014 2021q1 2021q1 2020q2 2014

tokens 102,290,203,390 1,322,725,117 4,068,431,653 1,703,314,501 12,008,227,395

documents 264,528,009 3,046,499 8,306,254 2,938,204 33,746,422

regular 
updates

yes yes yes yes yes

5. Discussion

5.1. Selection criteria and their limitations

Sourcing the initial set of units from an institutional, rather than a community-developed, resource 
introduces several challenges.

First, there might be a risk of “top-down bias”: categories and units may reflect official norms or 
ideological positions rather than community realities. However, one of the purposes of the tool is  
to  confront  this  bias  by  empirically  looking  at  the  usage  of  the  terms  listed  in  institutional 
glossaries. Moreover, all efforts will be made to reduce this bias when defining the concepts by 
having all entries validated by community experts. 

A related limitation is  the fact  that  the final  selection of  units  to  be  studied relied  on the 
researcher’s intuition. Nevertheless, the number of units is by no means “set in stone”: it can be 
expanded if we manage to secure additional workforce.

Another challenge concerns the perceived innovativeness of the units. Since the tool is intended 
to serve a large usage base, the perception of novelty will  be extremely variable,  therefore we 
decided to also include terms which are not very recent, but which could be considered as such by  
users. This aspect is in line with the literature on social dynamic processes of neologisms [59, 60,  



61, 62]. Additionally, some terms can be known formally, but their meaning is not widely known in 
the larger community.

The presumed centrality of the selected units for understanding trans experiences is open to 
debate. However, this aspect will be discussed at a later stage, when the communities are involved.

Finally, like many comparable resources, the glossary developed under this project treats each 
lexical unit as an independent entry and does not systematically account for its word family, i.e. all  
derived forms of a base word that are semantically related [63]. Although extending the glossary to  
include such forms would be highly beneficial, it raises a fundamental methodological issue: what 
principles would guide inclusion of a unit in a word family? This aspect becomes especially salient 
in the case of trans vocabulary characterized, as we have already pointed out, by rapid innovation 
and community-driven usage. For this reason, at this stage we focus on single entries; however, we 
consider expanding this aspect in the future.

As the literature review has shown, currently, there is no shared framework for identifying 
trans vocabulary. Community-based or institutionally-produced linguistic resources do not make 
their  selection  criteria  transparent.  As  there  is  no  similar  cross-linguistic  work,  an  explicit 
procedure  had  to  be  developed.  Initially,  each  researcher  identified  interesting  terms 
independently,  but  this  approach  proved  inconsistent.  As  a  result,  we  adopted  the  procedure 
described (Appendix B) to ensure coherence and comparability across languages.

5.2. Concept definition and domain classification

Although both the concept definition (what the unit denotes) and the domain classification (the 
area of social life in which the unit is used) were informed by existing resources (primarily the 
Gender  and  Sexual  Diversity  Glossary)  and  supported  by  corpus  evidence,  challenges  remain. 
These  include,  among  others,  potential  normative  framing  of  categories,  potential  mismatches 
between institutional  definitions and community-based usage,  and potential  bias  in the corpus 
evidence  itself.  The  corpus  is  made  up  of  mainly  news  articles  and  is  not  trans  community-
oriented, which could result in a representation that does not fully capture community-based usage 
and meanings. However, the study of the press remains fundamental for capturing neologisms and 
emerging language varieties, as journalistic discourse plays a key role in the dissemination and 
vulgarisation of terms to a broader public.

To address these limitations and to strengthen the final concept definition, a second validation 
stage,  involving consultations with community-based experts,  is  planned.  Additionally,  a  study 
focusing on similarities and differences in concept definition across institutional and community-
based resources is being designed. The results of this study will inform the final version of the 
concept definition implemented in the tool. 

5.3. Corpora

A cross-linguistic corpus study of relatively new linguistic phenomena necessarily depends on the 
availability and suitability of the corpora. 

Initially, we aimed for a large national reference corpora for each language (such as KWJP for 
Polish [64] or CORPES XXI for Spanish [65]). Nevertheless, preliminary searches proved that such 
corpora were not adequate for our purposes. The units under study were either extremely rare or 
absent. This is likely due to the fact that reference corpora tend to be dominated mostly by print  
media  and  trans  vocabulary  is  mostly  documented  by  digital,  either  community-based  or 
institutional, resources and is used online, mostly in social media. Additionally, reference corpora 
are not usually updated on a regular basis, which does not make them suitable for studying rapidly 
evolving vocabulary related to trans experiences.

The Trends corpora [52] were chosen because of their Internet-based nature, regular updates, 
and relatively similar time frame of compilation across the languages studied. While these are clear 
advantages,  this  choice  has  its  limitations.  Because  our  focus  is  on  European varieties  of  the 



languages studied, we adopted a restrictive approach to the query protocol (Appendix B), excluding 
data from other regional varieties when necessary.

Furthermore, differences in the time frames covered in the Trends corpora across the languages 
studied must be taken into account when interpreting cross-linguistic frequency patterns.

Finally,  although  initially  lemma-based  searches  were  adopted  due  to  the  inflectional 
complexity of Polish, where grammatical case and other morphosyntactic features produce a wide 
range of word forms, they did not prove ideal for the lexical innovations under study. Built-in  
morphological analysers may fail to generate lemmas for items not included in their dictionaries,  
which leads to incomplete results. To address this limitation, we adopted a standardized wildcard 
procedure,  which  should  compensate  for  this  gap  and  produce  more  comprehensive  results 
(Appendix B).

5.4. Three illustrative cases of terminological difficulties

The very nature of the lexis we intend to capture in this project poses specific challenges. Below,  
we outline three scenarios that illustrate typical difficulties we encountered when working on a  
terminological  resource  based  on  rapidly-evolving,  community-driven  and  largely  non-
standardized vocabulary.  Interestingly,  these  scenarios  are  common,  although not  to  the  same 
extent, for all languages studied. Each of them highlights a different type of limitation faced when 
working with corpus evidence.

The first scenario concerns lexical items that can be easily identified in the corpus in contexts 
related to trans experiences, but whose frequency is extremely low, limiting the possibilities for a  
more detailed description of their usage. An example is “agender”. In all the languages studied, its  
frequency was around 0.01 occurrences per million tokens.  “Agender” mostly appears together 
with other non-binary gender identities (i.a. “pangender”, “bigender”), typically as part of a broader 
enumeration of such identities. This pattern, observed across the languages analyzed, may reflect 
the innovativeness of the unit and its limited diffusion in general language. At the same time, this 
extremely low number of attestations makes it challenging to produce a detailed description of its  
usage. Nevertheless, these findings also speak by themselves: low attestations and cooccurrence 
with other marginalized gender identities proves such terms occupy a peripheral place within this  
discourse and thus confirm the need to include them in the tool.

The second scenario represents the opposite situation. It concerns lexical items that might be 
treated as examples of semantic change [66], i.e. existing words or multi-word expressions that 
acquired a new, trans-related meaning. In such cases, the search typically yields an extremely large  
number of corpus hits not restricted to the trans-related domain. To address this challenge, we 
applied the filtering for relevance procedure (Appendix B, 3), which allowed us to limit the results 
to  contexts  relevant  to  our  purposes.  An  example  of  such  a  scenario  is  “gender”.  Across  the 
languages analyzed, this unit produces a very high number of hits, and even after limiting them for  
relevance, these data remain too large to be comprehensively analyzed across all relevant contexts. 
In such cases, the final description of the unit is based on the collocational patterns and, if needed,  
on a random sample of occurrences. 

Finally, the third scenario concerns units that are relatively easy to find in desired contexts, yet 
they are difficult to describe in terms of their discursive framings. Such a case would be “gender 
dysphoria”. The collocations of the expression, such as “rapid-onset”, “diagnosis” and “medically” 
mainly belong to the medical domain. This might be explained by the fact that, in many countries, 
a diagnosis of gender dysphoria is necessary for trans people to access healthcare. However, in 
2019,  the  World  Health  Organization  removed  gender  dysphoria  from the  list  of  mental  and 
behavioural disorders. This medical– and therefore stigmatising–portrayal raises questions about 
the representation of terms and the trans experiences they denote in our corpus and, consequently, 
about the potential use of our tool.



6. Conclusions

The intended comprehensiveness and multilingual scope of the tool developed are both its greatest 
strengths  and  challenges.  Throughout  the  project,  methodological  choices  were  guided  by  the 
tool’s  two-fold  objective:  being  a  resource  useful  for  both  linguists  and  the  general  public. 
Achieving this end required navigating conceptual, methodological and technical constraints, many 
of which are rooted in the nature of the object of the study: rapidly evolving and community-
driven trans vocabulary.

In the course of the project, we identified several promising lines for future studies. 
The rare presence of certain selected units in established reference corpora is not only telling of 

the nature of trans language, but also, in a broader sense, raises questions about the adequacy of  
such  corpora  for  studying  linguistic  innovation  which,  nowadays,  takes  place  mostly  online, 
namely in social media. Comparative corpus studies examining the presence, frequency, and usage 
patterns of the units studied here in general-language corpora versus study corpora compiled with 
texts  produced  by  trans  people  (e.g.  social  media  posts,  online  forums)  would  certainly  offer 
interesting insights.

These observations point toward the next steps in the development of this tool. 
First, conducting the previously mentioned study comparing gender diversity-related concept 

definitions across institutional and community-based resources will inform the final version of the  
concept definition implemented in the tool and may reveal differences between normative vs non-
normative framings of trans experiences. 

Second, contrasting community-based usage of trans vocabulary with its usage by the general 
public and/or in specialized domains may shed light on how these concepts are framed across  
different types of discourse.  Extending such studies across languages and cultures may further 
highlight culture-specific patterns. 

Finally, developing a systematic procedure for the inclusion of word families in this type of  
digital terminological resource could prove applicable to studying and documenting the vocabulary 
of other non-normative communities.
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A. 30 units selected for inclusion in the tool

1. Agender
2. Bigender
3. Cisgender
4. Cisnormative
5. Cissexism
6. Cross-dressing
7. Coming out
8. Deadname
9. Detransition
10. Gender
11. Gender-affirming surgery
12. Gender assigned at birth
13. Gender binary
14. Gender-conforming
15. Gender diversity
16. Gender dysphoria
17. Gender expression
18. Gender identity
19. Gender neutrality
20. Gender nonconforming
21. Gender minority
22. Gender spectrum
23. Intersex
24. Misgender
25. Non-Binary
26. Pangender
27. Pronouns
28. Transgender
29. Transition
30. Transphobia

B. Query setup and note-taking

All researchers follow the same procedure.

1. Concordance search:

Concordance search is filtered by text type and top-level domains to include only domains that can 
be confidently identified as European in origin. This restrictive approach is aimed at controlling for 
regional  variation  in  languages  spoken  in  more  than  one  country  (English,  Spanish,  Italian, 
French).

http://www.rae.es/


All  searches  are  conducted  using  basic  concordance  search  in  Sketch  Engine.  To  address 
potential lemmatization problems, the asterisk (*) wildcard is used in all the queries. The asterisk 
(*)  stands  for  zero  or  more  characters.  To  retrieve  all  inflected  forms  of  the  Polish  lemma 
niebinarny (non-binary), the query used is: niebinarn*. This procedure allows for the retrieval of all 
relevant word forms, regardless of potential tagging inconsistencies.

2. Collocations:

If  a unit generates more than 20 hits,  the researcher examines collocations within a ±5-lemma 
window (KWIC), using lemma, not word form. 

3. Filtering for relevance:

For units with broader or polysemous meanings, the analysis is restricted to concordances and 
collocations that are clearly related to trans-related issues. The procedure is as follows:

1. Open the Collocations tab.
2. Set the context window to ±5 tokens (KWIC).
3. Use lemma-based collocations rather than word forms.
4. Select only those collocates that can plausibly be interpreted as related to trans matters.
5. Record the selected collocates in the Comments section of the shared working file.
6. Examine exclusively the concordances of the selected collocates.

4. Note-taking:

All observations are recorded in a shared working file. The researchers are asked to:

1. record  the  relative  and  normalized  frequencies  of  the  lexical  unit  at  issue  and  all  its 
variants;

2. collocations: used only for units with more than 20 occurrences; lists relevant lemma-based 
collocations;

3. comments/observations/usage:  includes  notes  on  usage  patterns,  verb  constructions, 
semantic prosody, and other relevant distributional/contextual patterns;

4. additional remarks: information on the collocates selected for analysis in the case of broad-
meaning units such as gender.
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